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Joseph.

(KJV) Now there arose up a new king over Egypt, which knew not
Joseph.

(LXX) Avéotn 6¢ Bacirels Exepog én” AlyvmTov, O0g 0UK fjd€L TOV
Loone.

(Brenton) And there arose up another king over Egypt, who knew
not Joseph.
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(KJV) Till another king arose, which knew not Joseph.
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(KJV) And he said, Who made thee a prince and a judge over us?
intendest thou to kill me, as thou killedst the Egyptian? And Moses
feared, and said, Surely this thing is known.
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(Brenton) And he said, Who made thee a ruler and a judge over

us? wilt thou slay me as thou yesterday slewest the Egyptian? Then

Moses was alarmed, and said, If it be thus, this matter has become

known.
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Act 7:27 But he that did his neighbour wrong thrust him away,
saying, Who made thee a ruler and a judge over us?
Act 7:28 Wilt thou kill me, as thou diddest the Egyptian

yesterday?
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(KJV) This Moses whom they refused, saying, Who made thee a
ruler and a judge? the same did God send arulerand a
deliverer by the hand of the angel which appeared to him in the
bush.
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(KJV) And she bare a son, and he called his name Gershom:
for he said, | have been a stranger in a strange land.
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(Brenton) And the woman conceived and bore a son, and Moses

called his name Gersam, saying, | am a sojourner in a strange land.

P sl Ll g

3:18zs.A45

EX0 18:3 .(«huf syl b b cuiSy 1B AY) agdi o Ladaa) andl Cpll gl g

H834 auiy 12 moqq 8147 s F1853mny (IHOT+)
H559 "R H3588 " HlGMﬂWﬂ} H259 >N H8034 nu
H5237 inastrange:n,.mz H776 Iand:?ﬁ&: H1961Ihavebeen,n”’_‘ H1616 an alienﬂ;

(KJV) And her two sons; of which the name of the one

Gershom; for he said, | have been an alien in a strange land:
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(Brenton) and her two sons: the name of the one was Gersam, his

father saying, | was a sojourner in a strange land; --
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(KJV) Then fled Moses at that saying, and was a stranger in the

land of Madian, where he begate two sonnes.
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(KJV) And the angel of the LORD appeared unto him in a flame
of fire out of the midst of a bush: and he looked, and, behold, the

bush burned with fire, and the bush not consumed.
(LXX) a@0n 8¢ atd dyyshog Kuplov v @royl muPOg £k T0D

partov, kal 0pd 011 0 patog kaletan wopl, 6 8¢ Parog 00 KateKaieTO.

(Brenton) And an angel of the Lord appeared to him in flaming
fire out of the bush, and he sees that the bush burns with fire, --but

the bush was not consumed.
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(KJV) And when forty years were expired, there appeared to him

in the wilderness of mount Sina an angel of the Lord in a flame of

fire in a bush.
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TR T TR
(KJV) And he said, Draw not nigh hither: put off thy shoes from
off thy feet, for the place whereon thou standest is holy ground.
(LXX) kai elmev M1 éyyiong dde: Mool 16 Uddnua £k TGV TOSGHY
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(Brenton) And he said, Draw not nigh hither: loose thy sandals
from off thy feet, for the place whereon thou standest is holy

ground.
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(KJV) Then said the Lord to him, Put off thy shoes from thy feet:

for the place where thou standest is holy ground.
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(KJV) Moreover he said, | the God of thy father, the God of
Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob. And Moses hid
his face; for he was afraid to look upon God.

(LXX) xkai elmev adt® Eyd i 6 020¢ 10D matpds 6ov, 0£0g
APBpaop kol 0c0g Ioook kal 0e0¢ lakop. dnéotpeyev 6&¢ Movoiig
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(Brenton) And he said, | am the God of thy father, the God of
Abraam, and the God of Isaac, and the God of Jacob; and Moses

turned away his face, for he was afraid to gaze at God.
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(KJV) And God said moreover unto Moses, Thus shalt thou say
unto the children of Israel, The LORD God of your fathers, the
God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, hath sent
me unto you: this is my name for ever, and this is my memorial
unto all generations.

(LXX) kol glrev 6 0edg nddv Tpdc Moveijv OVtmg £pelg Tolg viols
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(Brenton) And God said again to Moses, Thus shalt thou say to the
sons of Israel, The Lord God of our fathers, the God of Abraam,
and God of Isaac, and God of Jacob, has sent me to you: this is my

name for ever, and my memorial to generations of generations.
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(KJV) I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the
God of Jacob? God is not the God of the dead, but of the living.
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(KJV) And as touching the dead, that they rise: have ye not read
in the book of Moses, how in the bush God spake unto him, saying,
I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of

Jacob?
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(KJV) Now that the dead are raised, even Moses shewed at the
bush, when he calleth the Lord the God of Abraham, and the God

of Isaac, and the God of Jacob.
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(KJV) Moreover he said, | am the God of thy father, the God of
Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob. And Moses hid

his face; for he was afraid to look upon God.
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(Brenton) And he said, | am the God of thy father, the God of

Abraam, and the God of Isaac, and the God of Jacob; and Moses

turned away his face, for he was afraid to gaze at God.
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(KJV) | am the God of thy fathers, the God of Abraham,
and the God of Isaac, and the God of Jacob. Then Moses trembled,

and durst not behold.
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(KJV) And the LORD said, | have surely seen the affliction of my
people which are in Egypt, and have heard their cry by reason of
their taskmasters; for | know their sorrows;

(LXX) elnev 8¢ kOprog Tpdg Moveiiv Iddwv eldov v kdkmaow Tod

200D pov 10D €v AlyumTw Kol Thg Kpavyfic aTOV AKNKoo A0 TV

¢pyoOKT®V* 0lda yop TV 650UV aOTRV

(Brenton) And the Lord said to Moses, | have surely seen the
affliction of my people that is in Egypt, and_l have heard their cry

caused by their task-masters; for | know their affliction.
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(KJV) I have seen, | have seen the affliction of my people which is
in Egypt, and | have heard their groaning, and am come down to

deliver them. And now come, | will send thee into Egypt.
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(KJV) And | am come down to deliver them out of the hand of the
Egyptians, and to bring them up out of that land unto a good land
and a large, unto a land flowing with milk and honey; unto the
place of the Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the
Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites.

(LXX) kol kotépfnv €€eiécBar avtolg €k ye1poc Alyvatiov kal
E€ayaysly avTovg €K Tiig Yiig €kelvng kal sloayaysiv adTovg &ig yijv
ayaOny kol worinv, &ig yijv p€ovoay yaho kol pél, €l TOV TOTOV
T®Ov Xavavaiov kol Xertolov kal Apoppalov kal ®Pepelolov kal

I'epyecalov kal Evaiov kal Iefoveaimv.

(Brenton) And I have come down to deliver them out of the hand
of the Egyptians, and to bring them out of that land, and to bring
them into a good and wide land, into a land flowing with milk and
honey, into the place of the Chananites, and the Chettites, and



Amorites, and Pherezites, and Gergesites, and Evites, and

Jebusites.
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KotePnv am come down

1807 V-2AMN 846 P-APM

eeleoOm to deliver, kol And

2532 CONJ

avtovg them

1204 V-XXM-2S

vov now ***2PY §evpo come amootelo | will

d 649 V-FAI-1S 4571 P-2AS 1519 PREP 125

sen o¢ thee

N-ASF

15 into. avyvatov Egypt

(KJV) I have seen, | have seen the affliction of my people which is
in Egypt, and | have heard their groaning, and am come down to

deliver them. And now come, | will send thee into Egypt.
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(KJV) Come now therefore, and | will send thee unto Pharaoh,
that thou mayest bring forth my people the children of Israel out of
Egypt.

(LXX) kal vOv dg0po drocteilm 6g mpoc Papao Paciréa
AlyOrTov, kai £Ea&eic TOv Aady pov tovg viovg Iepank éx yijg

AlyOztTov.

(Brenton) And now come, | will send thee to Pharao king of Egypt,
and thou shalt bring out my people the children of Israel from the

land of Egypt.
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2532 CONJ 3568 ADV
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arocteim I will
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sen o< thee
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g into. aryvrttov Egypt

(KJV) I have seen, | have seen the affliction of my people which is
in Egypt, and | have heard their groaning, and am come down to

deliver them. And now come, | will send thee into Egypt.
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(KJV) And he said, Certainly I will be with thee; and this

a token unto thee, that | have sent thee: When thou hast brought

forth the people out of Egypt, ye shall serve God upon this

mountain.
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(Brenton) And God spoke to Moses, saying, | will be with thee, and
this shall be the sign to thee that I shall send thee forth, --when
thou bringest out my people out of Egypt, then ye shall serve God

in this mountain.
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H3605 77:: H8034 my name,nw H5608 may be declaredﬂbo H4616 and that.m?:171 power;

H776 the earth. throughout all

TORA

(KJV) And.n very deed for this cause have | raised thee up, for to

shew in thee my power; and that my name may be declared
throughout all the earth.

(LXX) ol €vekey ToUTOL dreTnpnOng, (va evosiémpm v ol v

loyUv pov, kol 0mmg drayyerf] TO Ovopd pov €v ot i) vil.

(Brenton) And for this purpose_hast thou been preserved, that |

might display in thee my strength, and that my name might be
published in all the earth.
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(KJV) For the scripture saith unto Pharaoh, Even for this same
purpose have I raised thee up, that | might shew my power in thee,

and that my name might be declared throughout all the earth.
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(KJV) In one house shall it be eaten; thou shalt not carry forth
ought of the flesh abroad out of the house; neither shall ye break a
bone thereof.

(LXX) év oikig ma Bpodicetor, kol ovk €EolceTe €k Tiig olkiag

TV Kpe®v EE° Kal doTolV 00 cvvtplyete dnr’ avTod.

(Brenton) In one house shall it be eaten, and ye shall not carry of

the flesh out from the house; and a bone of it ye shall not break.
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ypaon Scripture ainpmOn should be fulfille

3747 N-NSN-C 3756 PRT-N

0oTOoVV A bone ov shall not ovvtpifnoerar be

4937 V-2FPI1-3S 846 P-GSM

broken avtov of him.

(KJV) For these things were done, that the scripture should be
fulfilled, A bone of him shall not be broken.



(bl dapay ) galSy (i) 5 ) Almud) aa Gty o jd)
Gl sal) jpadall LS aal) gal) pa (pilife Abmydl) g (g punl)

(21 :34 Jsa5e 912 :9 23l e B (a8 1 ¢ 4l ) Sy

2 :13 z AN Jiu 58

(SVD) wcccsd 41 gl (sa g Gulil (oa Gl suad (3 (30 oy il S S5 S () (puthy

H1060 a2 H3605 17: ’17 H6942 w_n’ (IHOT+)
H1121 5339 H7358 e H3605 17: H6363 "y
i 3 B e U T | R SR = £ e PRSIy

(KJV) Sanctify unto me all the firstborn, whatsoever openeth the
womb among the children of Israel, of man and of beast: it
mine.

(LXX) Aylacdv pot iy IpOTOTOKOV TPMTOYEVES O10VOLYOV TAGAV
pTpoay €v 1ols violg Iepank amwd avOpwmov £wg kTiivous: £pol

£GTLV.

(Brenton) Sanctify to me every first-born, first produced, opening
every womb among the children of Israel both of man and beast: it

IS mine.
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(KJV) That thou shalt set apart unto the LORD all that openeth

the matrix, and every firstling that cometh of a beast which thou
hast; the males the LORD'S.

(LXX) kol d@elels oy Sravolyov piTpoyv, T0 APGEVIKA, TG Kuplw:
7Ty Sravotyov pftpayv €k T@v fovkoriov fi év Tolg KTvVEGLY GOV,

Ooa £av yévntal ool Td dpoevikd, ayuaoels T@® koplw.

(Brenton) that thou shalt set apart every offspring opening the

womb, the males to the Lord, every one that opens the womb out of

the herds or among thy cattle, as many as thou shalt have: thou

shalt sanctify the males to the Lord.
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(KJV) And it came to pass, when Pharaoh would hardly let us go,
that the LORD slew all the firstborn in the land of Egypt, both the
firstborn of man, and the firstborn of beast: therefore I sacrifice to
the LORD all that openeth the matrix, being males; but all the
firstborn of my children I redeem.

(LXX) nvika 0¢& EéokApovey Poapao EE0mOGTEIAOL T|UOS, ATEKTELIVEY
AV TPOTOTOKOV €V Y] AlyUTTW A0 TPMOTOTOKMV AVOPOTOV EMG
TPOTOTOKOV KTNVDV* 1 ToUT0 £Y® OV T@® KVPlw TdV dravotyov
TPV, TA APGEVIKA, KOl TAV TPOTOTOKOV TOV VIOV 1MoV

Avtpwoopot.

(Brenton) And when Pharao hardened his heart so as not to send
us away, he slew every first-born in the land of Egypt, both the
first-born of man and the first-born of beast; therefore do |
sacrifice every offspring that opens the womb, the males to the

Lord, and every first-born of my sons | will redeem.
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kAn®noeton shall be called. V73

(KJV) (As it is written in the law of the Lord, Every male that
openeth the womb shall be called holy to the Lord;)
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(KJV) And when they did mete it with an omer, he that gathered
much had nothing over, and he that gathered little had no lack;
they gathered every man according to his eating.

(LXX) kal petpnoavres T@® yopop oUK Exredvacey 0 TO mOAD, Kol O
TO EAUTTOV OUK NAATTOVIGEV: EKOOTOG ElS TOUG KaONKOVTAS TTOp’
EavT@® cvvEreEay.

(Brenton) And having measured the homer full, he that gathered

much had nothing over, and he that had gathered less had no lack;

each gathered according to the need of those who belonged to him.
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(KJV) As it is written, He that had gathered much had nothing
over; and he that had gathered little had no lack.
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(KJV) And ye shall be unto me a kingdom of priests, and an holy
nation. These the words which thou shalt speak unto the
children of Israel.

(LXX) Opels 8¢ €6e00¢ pot Basileov lepatevpa kal €Ovog dytov.

tobta T pjpata £pEls Tolg violg Iopani.



(Brenton) And ye shall be to me a royal priesthood and a holy

nation: these words shalt thou speak to the children of Israel.
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(KJV) Butye a chosen generation, a royal priesthood, an holy
nation, a peculiar people; that ye should shew forth the praises of

him who hath called you out of darkness into his marvellous light:
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Exo 19:12 And thou shalt set bounds unto the people round about,
saying, Take heed to yourselves, go up into the
mount, or touch the border of it: whosoever toucheth the mount
shall be surely put to death:

Exo 19:13 There shall not an hand touch it, but he shall surely be

stoned, or shot through; whether beast or man, it shall not

live: when the trumpet soundeth long, they shall come up to the

mount.



Ex0 19:12 kol d@opiels TOv ooy KUKAW AEyov [IpocEyete EavTols
o0 avofijvor £ig 1O 6pog Kal Oryelv 1L aTOU* OGS O AYAPEVOS
Tob Opovg BavaTe TelevTIOEL

Ex0 19:13 ovy dwyetar avtod yelp: €v yap ABoig MBofoindnceton 1

BoAlor kataTocevOnoeTar: €dv TE KTilvog €dv TE AVOP®TOG, OV

Noetar. Otav ol goval Kol ol cdAmyyes Kal 1) vepérn drell ano

00 6povg, £KEIvoL dvapricovtan £l TO Opoc.

Exo 19:12 And thou shalt separate the people round about, saying,
Take heed to yourselves that ye go not up into the mountain, nor
touch any part of it: every one that touches the mountain shall
surely die.

Exo 19:13 A hand shall not touch it, for every one that touches

shall be stoned with stones or shot through with a dart, whether
beast or whether man, it shall not live: when the voices and

trumpets and cloud depart from off the mountain, they shall come

up on the mountain.
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(G-NT-TR (Steph)+) ovk they could not **°""™ epepov endure

5342 V-1Al-3P 1063 CONJ 3588 T-ASN
10 the

vap For owactellopevov that

d 1291 V-PPP-ASN 2579 COND-

which was commande kav And if so much as

2342 N-NSN 2345 V-2AAS-3S 3588 T-GSN
TO0V

© Onpuov a beast Ovyn touch

3735 N-GSN 3036 V-

0pOVS mountain MBopoinOnoetan it shall be stoned,



FPI-3S .. 2228 PRT : 1002 N-DSF
] poior with a dart KotatoevOnoeTal or

thrust through, 2/ VP13

(KJV) (For they could not endure that which was commanded,
And if so much as a beast touch the mountain, it shall be stoned, or

thrust through with a dart:
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H517 and thy TN HSSSNNW H1 thy father_P:’N H853m: H3513 Honor.f:: (| HOT+)

H5921 1”: H3117 o H748 71998° H4616 ,‘yhj’ mother:
H430 '[’77778 H3068 =y H834 "N H127 oA are
H5414 :3n3

(KJV) Honour thy father and thy mother: that thy days may be
long upon the land which the LORD thy God giveth thee.

(LXX) tipa 1oV tatépa cov kal v pntépa, va €0 cot yévnrar, Kot
tva paxpoypéviog yévn émi i v Thg dyadij, 1) KOprog O B£dg cov

oldmaoiy oou.



(Brenton) Honour thy father and thy mother, that it may be well

with thee, and that thou mayest live long on the good land, which
the Lord thy God gives to thee.

4:15 e il Vg
(SVD) .liga craddd Laf of Ui aldy (a9 clal g &Ll a ST :SUE s o A é

(G-NT-TR (Steph)+) o 3588 T-NSM yap For 1063 CONJ 0goc God 2316 N-

NSM 3004 V-PAP-NSM

gveterharo commanded VAP devav saying,

5091 V-PAM-2S 3588 T-ASM 3962 N-ASM
Tino Honor TOV notepa father GOV

4675 P-2GS 2532 CONJ 3588 T-ASF
thy,

Kot and mv untepo mother
Kol and 2532 CONJ 0 3588 T-NSM

3384 N-ASF

kaxohoymv He that curseth > VA"

ratepa father 2% NAM 4 or #°PRT uprepa mother

2288 N-DSM
h 8 S

NSM 3384 N-ASF

5053 V-PAM-3S

Oavaro the deat teievtoto let him die.

(KJV) For God commanded, saying, Honour thy father and
mother: and, He that curseth father or mother, let him die the
death.

aaad) agal) aa Lbmad) pa Gallaly gyl adailall 138 b
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(G-NT-TR (Steph)+) pmeng Moses *°NNM wgp For 199 N gizey

= 5091 V-PAM-2S 3588 T-ASM
sai Tipo Honor TOV TOTEPU

3962 N-ASM 4675 P-2GS 2532 CONJ 3588 T-ASF
father cov thy Kot and ™mv

d 2036 V-2AAI-3S

3384 N-ASF 4675 P-2GS 2532 CONJ 0 3588 T-NSM

pntepa mother oov thy Kol

kakohoymv and whoso curseth *°tVPAPNM parepa father *°°2 NASM

n or “*PRT nnrepa mother % N7 gavarm the death % NPSM

tehevtato let him die, *%°VPAMSS

(KJV) For Moses said, Honour thy father and thy mother; and,

Whoso curseth father or mother, let him die the death:
(9w spasall )8 paall agal) ) aad) agal) aa sl pa Gildily (g ol
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H517 and thy TN H853ﬂ81 H1 thy father_P:N HSSSﬂN H3513 Honor.m: (| HOT+)

H5921 uponbi7 H3117 thy days_l,n, H748 may be Iong.‘mﬁx, H4616 that';l??:‘? mother:

H3068 =y H834 TN H127 the Iandﬂ?ﬁ?Nﬁ

H5414

H430 _Pnz?x

3N
(KJV) Honour thy father and thy mother: that thy days may be
long upon the land which the LORD thy God giveth thee.



(LXX) tipa tov matépa cov kal thv pntépa, tva €0 cot yévnto, Kal
tva paxpoypoviog yévn €l Tiig yiig , fig KOprog 6 Be6¢ cov didmatv

oO0l.

(Brenton) Honour thy father and thy mother, that it may be well

with thee, and that thou mayest live long on the good land, which
the Lord thy God gives to thee.
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Eph 6:3 .0a¥) o Jlee¥l Jlgh ) 5igSig ¢ b a8l 58 S

5091 V-PAM-2S 3588 T-ASM 3962 N-

Eph 6:2 Tipa Honor TOV natepo father

ASM 2532 CONJ 3588 T-ASF
Ko and ™mv pnTEpa

2076 V-PXI-3S

4675 P-2
oov thy B T

4 N-ASF - 1~ 3748 R-NSF .
SANASE pric which ™ FNF egriv is EVTOAN

1785 N-NSF 4413 A-NSF - 1722 PREP
ev with

mother

apot the first
1860 N-DSF

commandment

emayyeho promise.

Eph 6:3 wa That 2443 CONJ o) well 2°2° 2PV Gor with thee 71 P2PS
2532 CONJ

1096 V-2ADS-3S 2071

kot and

poaxpoypoviog live long HEANORE oo ¢ the

gon thou mayest
3588

vevntol it may be
V-FXI-2S

T-GSF 1093 N-GSF

yng earth.

Eph 6:2 Honour thy father and mother; (which is the first

commandment with promise;)



Eph 6:3 That it may be well with thee, and thou mayest live long
on the earth.
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Ex0 20:12 &gl c i ey Al (a ) o ) J ghail élal g L) o S
Exo20:13 .Ja&sy

Exo 20:14 .05 Y

Exo 20:15 .3 Y

EX0 20:16 .us) 83 cly 8 o agla Y

H517 and thy TN H853:nm H1 thy father_l,ns H853:nx H3513 Honor_m: Exo 20:12

H5921 upony,y H3117 thy days H748 may be long H4616 that.mnb mother:

979 SERRY

'I’ﬂbx H3068 the LORD‘_n’_” H834 WhiChW}N H127 the landﬂ?:'fxﬂ

H5414 giveth,

H430 thy God

N1
H7523 Kill. YN H3808 Thou shalt noth Exo 20:13

H5003 commit adultery. sANIN H3808 Thou shalt notw7 Exo 20:14

H1589 steal.::’mn H3808 Thou shalt notw7 EXO 20 15



H7453 157’2 H6030 beatr'_uy:n H3808 Thou shalt not?s17 Exo 20:16
H8267 false:ﬁpw H5707 Witness_fy
Exo 20:12 Honour thy father and thy mother: that thy days may
be long upon the land which the LORD thy God giveth thee.
Exo 20:13 Thou shalt not Kill.
Exo 20:14 Thou shalt not commit adultery.
Exo 20:15 Thou shalt not steal.

Exo 20:16 Thou shalt not bear false witness against thy neighbour.

Exo 20:12 tipe tov matépa cov kol v pntépa, tva €0 oot yévnron,
kal tva paxpoypoviog yévy €l tiig g Tig dyadfic, ig kprog O
0g6¢ ooV dldmGLY GoL. --

Exo 20:13 oV _poryevosig. --

Exo 20:14 ov kAEyELC. --

Exo 20:15 oV @povevoelc. --

Exo 20:16 oV yevdopoptupn)oels Katd To0 minclov cov paptoplov
YELOT.

Exo 20:12 Honour thy father and thy mother, that it may be well

with thee, and that thou mayest live long on the good land,
which the Lord thy God gives to thee.

Exo 20:13 Thou shalt not commit adultery.

Exo 20:14 Thou shalt not steal.

Exo 20:15 Thou shalt not Kill.

Exo 20:16 Thou shalt not bear false witness against thy neighbour.
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Mat 19:19 .«ludiS ély B cual g dlal g ALl S|

Mat 19:18 Aeyer He saith *** VA% gure unto him *° "M rowac

Which """ ¢ Thou shalt ** TNM §g 1OV ypgoug Jesus
2424 N-NSM SUTEV Said 2036 V-2AAI-3S 10 3588 T-ASN oV 3756 PRT-N

5407 V-FAI-2S 3756 PRT-N

ov Thou shalt not
3431 V-FAI-2S

@ovevoelg do no murder

ov Thou shalt not *™®

2813 V-FAI-2S 3756 PRT-N
oV

povyeveels commit adultery

PRIN xheyerg steal WYELOOPAPTVPNGELS
Thou shalt not bear false witness. > V412

. 5091 V-PAM-2S 3588 T-ASM 3962
Mat 19:19 tipa Honor TOV noatepao father

N-ASM 4675 P-2GS 2532 CONJ 3588 T-ASF

oov thy Ko and ™mv unTeEpa

mother and ****N°F ke ©%* N gyamnoeig Thou shalt love * Y

FAIZS zov PP TAM mmerov neighbor

as " eeavrov thysel

4139 ADV 4675 P-2GS

cov thy [0Ya
f 4572 F-2ASM

Mat 19:18 He saith unto him, Which? Jesus said, Thou shalt do no
murder, Thou shalt not commit adultery, Thou shalt not steal,
Thou shalt not bear false witness,

Mat 19:19 Honour thy father and thy mother: and, Thou shalt love

thy neighbour as thyself.
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(G-NT-TR (Steph)+) tag the *%* ™"F gvrorag commandments *'*°
S S

N-APF 1492 V-RAI-2S 3361 PRT-N

owvag Thou knowest, un Do not

3431 V-AAS-2S 3361 PRT-N

povyevenc commit adultery pn Do not

QOVEVOTG kill 5407 V-AAS-2S un Do not 3361 PRT-N K)\US‘I"‘Q steal 2813 V-AAS-

3361 PRT-N 5576 V-

i pun Do not
AAS-2S

yevoopaptupnong bear false witness

un not PR grostepnong Defraud *°V**5* tyna Honor

5091 V-PAM-2S OV 3588 T-ASM 3962 N-ASM 4675 P-2GS

natepa father oov thy

2532 CONJ 3588 T-ASF 3384 N-ASF

Ko and mv pntepa mother.

(KJV) Thou knowest the commandments, Do not commit adultery,
Do not kill, Do not steal, Do not bear false witness, Defraud not,

Honour thy father and mother.
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(G-NT-TR (Steph)+) tag the *%* ™"F gvrorag commandments *'*°
S S

N-APF 1492 V-RAI-2S 3361 PRT-N

owvag Thou knowest, un Do not

3431 V-AAS-2S 3361 PRT-N

povyevenc commit adultery pn Do not

QOVEVOTG kill 5407 V-AAS-2S un Do not 3361 PRT-N K)\US‘I"‘Q steal 2813 V-AAS-

3361 PRT-N 5576 V-

i pun Do not
AAS-2S

yevoopaptupnong bear false witness

5091 V-PAM-2S 3588 T-ASM 3962 N-ASM
TOV

Tipo Honor natepao father

4675 P-2GS 2532 CONJ 3588 T-ASF

Kot and ™mv untepo mother
4675 P-2GS

oov thy fody

NAFE Gov thy.

(KJV) Thou knowest the commandments, Do not commit adultery,
Do not Kill, Do not steal, Do not bear false witness, Honour thy

father and thy mother.
A (B Aipmand) ga iy (g
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Exo 20:13 .JasY

Exo 20:14 .0x¥

Exo 20:15 .38 Y

EX0 20:16 .,) 83 dln B to agda

Ex0 20:17 Yyo,58 Y945l ¥ gone Vg cly 853 ja) AlS Y &y 8 oy allS Y
«n Al Laa Lindi ¥ g 0 jlaa

H7523 kill. ‘N H3808 Thou shalt notw7 Exo 20:13

H5003 commit adultery.,,._‘z’u:n H3808 Thou shalt notN‘7 Exo 20:14

H1589 steal.::,u:n H3808 Thou shalt nOtN'? Exo 20:15

H7453 against thy neighbor. H6030 bear H3808 Thou shalt notw7 Exo 20:16

s 7ayn

H8267 false + H5707 witness
pPw ™

H7453 thy ﬂiﬁ H1004 house,nS: H2530 covet_‘,?:ﬂ:n H3808 Thou shalt notw7 EXO 20 17

H7453 thy HB802 Wife, o ua H2530 covet H3808 thou shalt notxq7 neighbor's

9 NN TRAN

H7794 H519 nor his maidservant, H5650 nor his manservant, neighbor's

1N INRNY 172



H7453 31”“’7 H834 TN H3605 17=,| H2543 Yam

Exo 20:13 Thou shalt not kill.
Exo 20:14 Thou shalt not commit adultery.
Exo 20:15 Thou shalt not steal.

Exo 20:16 Thou shalt not bear false witness against thy neighbour.

Exo 20:17 Thou shalt not covet thy neighbour's house, thou shalt
not covet thy neighbour's wife, nor his manservant, nor his
maidservant, nor his ox, nor his ass, nor any thing that is thy

neighbour’s.

Exo 20:13 oV povyeveelc. --
Exo0 20:14 oV kAEWELC. --

Exo 20:15 oV @ovevoerc. --

Ex0 20:16 o0 yevdopapTupi)oElg Kot To0 TAnGiov 6ov paptoplay

YELOT.

Exo 20:17 ovk émBuunesig v yuvaike tod tinclov cov. ok
EmOvpnoeg v oikiav Tod tinclov cov olte TOV Aypov aTOD oUTE
7OV ada aTol oUte TNV Ttadickny atod oUte ToU Podg aToD
oUte Tol Voluylov avTol olTe TavTog KTTVOUg 0TV 0UTE OG0 TG

ninoclov 6oV éotiv.

Exo 20:13 Thou shalt not commit adultery.
Exo 20:14 Thou shalt not steal.
Exo 20:15 Thou shalt not kill.




Exo 20:16 Thou shalt not bear false witness against thy neighbour.

Exo 20:17 Thou shalt not covet thy neighbour's wife; thou shalt

not covet thy neighbour's house; nor his field, nor his servant, nor

his maid, nor his ox, nor his ass, nor any of his cattle, nor whatever

belongs to thy neighbour.
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(G-NT-TR (Steph)+) o this ®** TN yap For 1V oy Thou

3756 PRT-N 3431 V-FAI-2S

shalt not povyevosls commit adultery ov Thou

3756 PRT-N 5407 V-FAI-2S 3756

shalt not ov Thou shalt not

PRT-N

@ovevoeig kill

2813 V-FAI-2S 3756 PRT-N

ov Thou shalt not
5576 V-FAI-2S

Kieyelg steal

yevoopaptupnoslg bear false witness, ovk Thou shalt

1937 V-FAI-2S 2532 CONJ 1487
no gmOvunocsig covet kor and el

COND TIG 5100 X-NSF ETEPUL Other

t 3756 PRT-N

2087 A-NSF 1785 N-

gvtoAn commandment

NSF 1722 PREP 5129 D-DSM T 3056

evin TovTO this o PPTPM ) ove saying

N-DSM

346 V-PP1-3S
d

avake@araovton it is briefly comprehende v

1722 PREP 3588 T-DSM 25 V-FAI-2S
TO

namely ayomoels Thou shalt love

4139 ADV 4675 P-2GS 5613

3588 T-ASM GOV thy g as

TOV minoiov neighbor

ADV 1438 F-3ASM
gavrov thyself. 143734

(KJV) For this, Thou shalt not commit adultery, Thou shalt not
kill, Thou shalt not steal, Thou shalt not bear false witness, Thou

shalt not covet; and if any other commandment, it is



briefly comprehended in this saying, namely, Thou shalt love thy
neighbour as thyself.

Abmaad) pa Ll g &3 qufi 5 (A Al gyl
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Exo 20:13 .J&aiy

H7523 "”":nmn H3808 Thou shalt noth EXO 20:13
Exo 20:13 Thou shalt not kill.

Exo 20:15 o0 @ovevosic. --
Exo 20:15 Thou shalt not kill.
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(G-NT-TR (Steph)+) mkoveare Ye have heard ' V""" o1 that

3754 CONJ 3588 T-DPM

eppedn it was said VAP35 roic of the

744 A-DPM 3756 PRT-N

apyoworg by them of old time ov Thou shalt not

-2S 3739 R-NSM $ and 1161 CONJ

goveveerc kill, > V™A% oc whosoever v

302 PRT 1777 A-NSM

govevon shall kill >°7 V45 eyoyog in danger

2071 V-FXI-3S ™ 3588 T-DSF 2920 N-DSF

eotor shall be Kpleel judgment.



(KJV) Ye have heard that it was said by them of old time, Thou
shalt not kill; and whosoever shall kill shall be in danger of the

judgment:
aal) agall ae Al e Galaly (5 ) daal)

1 4ad g¢d

14 -13 :20 s 4w 72
Exo 20:13 .Jaiy
Exo020:14 .0xY¥

H7523 kill. YN H3808 Thou shalt notxa? Exo 20:13

H5003 commit adultery.,m.u‘.n H3808 Thou shalt notw7 Exo 20:14

Exo 20:13 Thou shalt not Kill.
Exo 20:14 Thou shalt not commit adultery.

Exo 20:13 oV povyevoslc. --

Exo 20:15 oV @ovevoelc. --

Exo 20:13 Thou shalt not commit adultery.
Exo 20:15 Thou shalt not Kill.
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(G-NT-TR (Steph)+) o *%T™M wap For " girmv he that

d 2036 V-2AAP-NSM 3361 PRT-N

sali
3431 V-AAS-2S

pun Do not povyevenc commit adultery

d 2036 V-2AAI-3S 2532 CONJ 3361 PRT-

euey sai Ko also un Do not

N .1y 5407 V-AAS-2S __ :¢ 1487 COND 1161 CONJ 3756
@ovevong kill, auif o Now oV

PRT-N 3431 V-FAI-2S

povyeveelg thou commit no adultery, povevoelg if

thou kill > VA2 §e yet 19 “ON vevovag thou art become '%° Y

2RAI-2S 3848 N-NSM 3551 N-

mopafatig a transgressor vopov of the law.

GSM

(KJV) For he that said, Do not commit adultery, said also, Do not
kill. Now if thou commit no adultery, yet if thou kill, thou art

become a transgressor of the law.
A b Afmaal) e RS (¢
Laad) agad) pa Gildaly (g )
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Exo020:14 .0xY¥

H5003 commit adultery. *ININ H3808 Thou shalt notw7 Exo 20:14

Exo 20:14 Thou shalt not commit adultery.



Exo 20:13 oV povyeveelc. --

Exo 20:13 Thou shalt not commit adultery.

27 :5
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(G-NT-TR (Steph)+) nkovoare Ye have heard ™' V""" o1 that

3754 CONJ SPPSOTI |t was Said 4483 V-API1-3S 101G 3588 T-DPM aPYULOLG by
them of old time, "™ ov Thou shalt not *”*°*"*™ nowyevoeg
3431 V-FAI-2S

commit adultery.

(KJV) Ye have heard that it was said by them of old time, Thou

shalt not commit adultery:
L) agad) pe dsbimd) g (Gildaly (gl
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EX020:17 Mgo iV aial Ygone Vg cly 85) pa) ldS Yy B cuy 43l ¥
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H7453 thy SRR H1004 house,ns: H2530 COVEtT?ﬁﬂn H3808 Thou shalt noth Exo 20:17

H7453 thy HB802 wife, o vei H2530 covet

T NN TRAN

H5650 nor his manservant,

H3808 thou shalt not neighbor's
R °°

H7794 H519 nor his maidservant, neighbor's

Rl NN 72

H7453 H834 that vt H3605 nor any thin H2543 nor his ass
il TR  colir) -y

nor his ox,

R
thy neighbor's.



Exo 20:17 Thou shalt not covet thy neighbour's house, thou shalt
not covet thy neighbour's wife, nor his manservant, nor his
maidservant, nor his ox, nor his ass, nor any thing that is thy

neighbour’s.

Exo0 20:17 oVk émOouncsis TV yovaike Tod TANGiov 6ov. 0UK

J 4 \ ] ’ ~ 7 R4 \ 4 1 4 ~ /4
é¢mBopnosic v oikiav ToU tAnclov oov olte TOV dypov aTol oUte
7OV oo aVToD oUte TV Tandloknv aVTod olte 100 Poog avTod
oUte Tol Vmoluylov avtod oUte Tavtog KTTVoug aTod oUTe O6a TG

ninclov 6oV €oTuy.

Exo 20:17 Thou shalt not covet thy neighbour’s wife; thou shalt

not covet thy neighbour's house; nor his field, nor his servant, nor

his maid, nor his ox, nor his ass, nor any of his cattle, nor whatever

belongs to thy neighbour.
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(KJV) What shall we say then? |s the law sin? God forbid. Nay, |
had not known sin, but by the law: for | had not known lust, except

the law had said, Thou shalt not covet.
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H4191 shall surely be put to death. H4191 shall surely be put to death.
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(KJV) And he that curseth his father, or his mother, shall surely
be put to death.
Ex0 21:16 0 kokoAoy®v wotépa aTod ) unTépa a)ToD TEASLTNGEL

OavaTw.
(Brenton) He that reviles his father or his mother shall surely die.
4:15 A

(SVD) .Uiga crath Lai g Ll addy (a9 clal g &l o S :3UE aa gl &) 13



(G-NT-TR (Steph)+) o ®BTNM ygo For 193CON geoc God 216

NSM 3004 V-PAP-NSM

gveretharo commanded ¢ VAP35 ) evav saying,

2 . i 10
TINO, Honor 5091 V-PAM-2S TOV 3588 T-ASM TaTEPO father 3962 N-ASM GOV

4675 P-2GS 2532 CONJ 3588 T-ASF 3384 N-ASF
thy, Kkor and ™mv

unrepa mother

2532 CONJ 0 3588 T-NSM 2551 V-PAP-

Kol and
NSM

kaxorloymv He that curseth

3962 N-ASM 2228 PRT 3384 N-ASF

natepo father nor pntepo mother

2288 N-DSM 5053 V-PAM-3S

Oavatm the death Teievtoto let him die.

(sl (ol g gyl (81 il jiall (] padiad al el i) )
Laad) agal) aa ) aa Bl (gl

1 438 g¢d

& 17 :21 z oA Jdw Ladl 76
10 :7 o s
(SVD) .Uige ciaddh Lol gl Ll aldy (a9 elal g bl a ST 18 uga O

(G-NT-TR (Steph)+) pmeng Moses >N M vap For 19N gizev

5091 V-PAM-2S 3588 T-ASM
Tipe Honor TOV TOTEPO

2 N-ASM 4675 P-2 2532 CON T-ASF
father e " GOV thy BTk kot and P BN ™mv S et

= 1 2036 V-2AAI-3S
said

3384 N-ASF 4675 P-2GS 2532 CONJ o 3588 T-NSM

cov thy Ko
2551 V-PAP-NSM

untepa mother

3962 N-ASM

Kakorloy®wv and whoso curseth natepa father

2228 PRT 2288 N-DSM

1n or untepo mother
5053 V-PAM-3S

33ANASE ggvarm the death

teisvtoto let him die.



(KJV) For Moses said, Honour thy father and thy mother; and,

Whoso curseth father or mother, let him die the death:
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(KJV) Eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot,
(LXX) 090aipov dvri 6¢p0oipod, 686vTa dvrl 660vToGc, YEipa dvtl

YEWPOG, MOS0, vTl T0DOG,
(Brenton) eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot,
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(KJV) Ye have heard that it hath been said, An eye for an eye, and

a tooth for a tooth:
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H779 curse, H3808 norw7 H5971 of thy people. the ruler

Rty TRy
(KJV) Thou shalt not revile the gods, nor curse the ruler of thy
people.

(LXX) (22:27) 0g00g 00 kakoloynosis Kal dpyovrag Tod Aaol cov
00 KOK®G €pelc.

(Brenton) Thou shalt not revile the gods, nor speak ill of the ruler
of thy people.
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(KJV) Behold, I send an Angel before thee, to keep thee in the
way, and to bring thee into the place which | have prepared.
(LXX) Kal (600 éyw dmootélh® TOV AyyehOV pov Tpo TPoswmTov
6o, va QULAEY o¢ év 11} 00D, Onmg sloaydym o€ glg TV Yijv, |V
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(Brenton) And, behold, I send my angel before thy face, that he
may keep thee in the way, that he may bring thee into the land

which | have prepared for thee.
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before oov thee.

(KJV) For this is he, of whom it is written, Behold, | send my
messenger before thy face, which shall prepare thy way before
thee.
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enmpocOev before cov thee,

(KJV) As it is written in the prophets, Behold, | send my
messenger before thy face, which shall prepare thy way before
thee.
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(KJV) This is he, of whom it is written, Behold, | send my
messenger before thy face, which shall prepare thy way before
thee.
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(KJV) And Moses took the blood, and sprinkled it on the people,
and said, Behold the blood of the covenant, which the LORD hath
made with you concerning all these words.

(LXX) hapov 6& Moveiic 16 alpo kateokédacey Tod Aol kal
glmev 1600 1O aipo Tiig SradfKnc, g 810210 KUpLOg PO Vpdc TEPL

TAVTOV TOV LOYOV TOUTOV.

(Brenton) And Moses took the blood and sprinkled it upon the
people, and said, Behold the blood of the covenant, which the Lord

has made with you concerning all these words.
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(KJV) Saying, This is the blood of the testament which God hath

enjoined unto you.
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(KJV) And look that thou make them after their pattern, which

X pattern,

was shewed thee in the mount.
(LXX) Opo mowm6€1g KOTA TOV TUTTOV TOV HEGELYPEVOV GOL €V T
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(Brenton) See, thou shalt make them according to the pattern

shewed thee in the mount.
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ool to thee gvin opel mount,

(KJV) Who serve unto the example and shadow of heavenly
things, as Moses was admonished of God when he was about to
make the tabernacle: for, See, saith he, that thou make all things

according to the pattern shewed to thee in the mount.
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(KJV) And when the people saw that Moses delayed to come down
out of the mount, the people gathered themselves together unto
Aaron, and said unto him, Up, make us gods, which shall go before
us; for as for this Moses, the man that brought us up out of the land
of Egypt, we wot not what is become of him.

(LXX) Kal idav 0 Ladg 6t keypdvikey Mmueiig kKatafijvar €k ToD
6povg, suvesTtn 0 hoOg €ml Aapmv Kal Aéyovoty auT® Avaetn Ot kot
noinoov Tjuiv Bcog, ol TpomopevsovTar TR@V: O Yap Mmvofic oUTog
0 avBpmmog, 0¢ EEnyayey Nuac €5 AlyOmtTov, oUK oldapsy, Ti Yéyovev

aOT®.

(Brenton) And when the people saw that Moses delayed to come
down from the mountain, the people combined against Aaron, and
said to him, Arise and make us gods who shall go before us; for this
Moses, the man who brought us forth out of the land of Egypt--we

do not know what is become of him.
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(KJV) For they said unto me, Make us gods, which shall go before
us: for as for this Moses, the man that brought us up out of the land
of Egypt, we wot not what is become of him.

(LXX) Aéyovory ydp pot Ioincov njutv 0golc, ol apomopsdGovTaL
Nudv: 6 yop Moveiic oUtog 6 &vOpomoc, O E&fyayey Npdc &

AlyVmrov, oUk oldapev, Tl yéyovey a0Td.

(Brenton) For they say to me, Make us gods, which shall go before
us; for as for this man Moses, who brought us out of Egypt, we do

not know what is become of him.
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(KJV) Saying unto Aaron, Make us gods to go before us: for as for
this Moses, which brought us out of the land of Egypt, we wot not

what is become of him.
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(KJV) And they rose up early on the morrow, and offered burnt
offerings, and brought peace offerings; and the people sat down to
eat and to drink, and rose up to play.

(LXX) xal dpOpioag Ti) émavprov dvefifacev OhokavTwpoTa Kol
npocnveykey Bvolav cotnplov, kal EkaBicey 0 Laog Payely Kol

TEW Kol aveéoTioay mollew.

(Brenton) And having risen early on the morrow, he offered whole
burnt-offerings, and offered a peace-offering; and the people sat

down to eat and drink, and rose up to play.
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(KJV) Neither be ye idolaters, as some of them; as it is

written, The people sat down to eat and drink, and rose up to play.
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(KJV) And he said, I will make all my goodness pass before thee,
and | will proclaim the name of the LORD before thee; and will be
gracious to whom | will be gracious, and will shew mercy on whom
I will shew mercy.

(LXX) ai elnev ‘Eye maperedoopm mpdTepds cov Ti 6E pov kai
KoAEo® £l TG ovopati pov KOprog évavriov 6ov: kal £henco Ov av

ELe®, Kol olkTipnioo® OV (v oikTipo.

(Brenton) And God said, | will pass by before thee with my glory,
and | will call by my name, the Lord, before thee; and I will have
mercy on whom | will have mercy, and will have pity on whom |

will have pity.
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Ko and owktepnoo I will have compassion
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owktelpo I will have

compassion.

(KJV) For he saith to Moses, | will have mercy on whom 1 will
have mercy, and I will have compassion on whom | will have

compassion.
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